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Швидкий розвиток інформаційних технологій 

зумовлює нові вимоги до національної бібліографії 

(НБ). Проблема національної бібліографічної служби 

(НБС) полягає в тому, що у відповідь на потреби 

зовнішнього середовища, в якому реалізуються цілі та 

завдання НБ, сьогодні виразна нагальна потреба 

впровадження електронного обслуговування. Остан-

німи десятиліттями НБС здійснили перехід від 

друкованої форми до CD-ROM, а згодом — до онлайн 

як найдоцільнішого каналу поширення національних 

бібліографічних даних (НБД).  

У міжнародних рекомендаціях немає єдиної ме-

тодики щодо способів організації та представлення 

НБД. У документах Міжнародної конференції з НБС 

1998 р. (Копенгаген, Данія) надано методичні реко-

мендації стосовно форми і вигляду НБ [1, с. 91—92], 

однак інформація стосується переважно друкованих 

продуктів. Щодо електронної НБ, то серед фахівців 

немає єдиної думки навіть у питанні, чи має НБ бути 

окремим ресурсом, чи може складати частину 

каталогу національної бібліотеки [1, с. 87—89].  

Аналіз сучасної практики діяльності НБС різних 

країн свідчить, що сьогодні використовують різно-

манітні технології й засоби для створення та підтрим-

ки дієздатності системи НБ. Тенденцією останнього 

десятиліття є дослідження реальних і потенційних 

користувачів НБ, на основі яких розбудовують нові 

моделі НБД і переглядають засади функціональності 

систем НБ як повного та оперативного інформацій-

ного ресурсу. 

У цьому контексті особливого значення набуває 

вивчення зарубіжного досвіду функціонування систем 

НБ у нових умовах. Однією з країн, в якій напрацьо-

вано корисний досвід організації й використання НБ у 

цифровому середовищі, є Швеція. У радянський пе-

ріод НБ Швеції розглядали К. Сімон ("Історія зарубіж-

ної бібліографії", 1963), П. Колмаков ("Статистичні та 

бібліографічні джерела з історії друку скандинавських 

країн", 1963). У вітчизняному бібліографознавстві НБ 

Швеції як джерело вивчення документного потоку 

шведських видань досліджувала автор пропонованої 

публікації [2]. 

Мета статті — аналіз досвіду візуалізації націо-

нальних бібліографічних даних як методу вивчення 

документного потоку видавничої продукції країни (на 

прикладі Швеції). 

Національна бібліографія Швеції є продуктом 

Королівської бібліотеки (КБ) — національної бібліо-

теки країни, що виконує функції НБС. Безпосередньо 

за випуск НБ відповідальний відділ національної біб-

ліографії КБ, співробітники якого також здійснюють 

моніторинг видавничої продукції країни і підготовку 

статистичних та аналітичних оглядів шведського 

друку [7]. 

НБ Швеції вміщує відомості про книги, періодич-

ні та серіальні видання, картографічні й нотні доку-

менти, дисертації, частини монографій, які видані у 

країні й розповсюджуються через книжкову торгівлю 

чи іншими каналами, розрахованими на широке коло 

користувачів. До НБ Швеції не входять статті з періо-

дичних видань, невеликі за обсягом публікації локаль-

ного значення, видання обсягом менш як 16 сторінок, 

окремі публікації державних та місцевих органів 

влади, зокрема протоколи засідань парламенту та 

міської ради, інструкції з експлуатації, аудіокниги, 

рукописи, а також видання, які надходять до КБ згідно 

з положеннями закону про обов'язковий примірник 

електронних матеріалів [6, s. 1—2; 10]. 
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Від 2015 р., після дослідження цілей НБ Швеції, 

її реальних та потенційних користувачів, їхніх потреб 

[6] для ширшого інформування про НБ, поліпшення 

доступності НБД і підвищення зацікавленості ауди-

торії в їхньому використанні, фахівці КБ розпочали 

експериментальний проект із візуалізації даних НБ 

(представлення різноманітних відомостей у вигляді 

таблиць, діаграм, карт).  

Візуалізація даних забезпечує ефективну роботу з 

інформацією, зокрема:  

— допомагає акцентувати увагу на різних ас-

пектах даних;  

— дає змогу здійснювати аналіз великого набору 

даних зі складною структурою; 

— зменшує інформаційне навантаження на пси-

хіку людини, привертає й утримує її увагу; 

— забезпечує однозначне сприйняття та ясність 

даних; 

— допомагає виокремити взаємозв'язки і від-

ношення, які містяться в інформації; 

— надає естетичної привабливості даним [12, p. 19]. 

Визначення функціонального призначення і цільо-

вої аудиторії НБ дає змогу обрати доцільний вид і 

форми візуалізації, характер зібраних даних впливає 

на вибір типу візуалізації й інструментів її розробки. 

У проектах КБ Швеції використано презента-

ційно-дослідницькі форми візуалізації даних, які не 

тільки відображають інформацію й уможливлюють її 

аналіз, опрацювання і встановлення закономірностей, 

а й дають змогу ґрунтовно вивчати дані за допомогою 

інтерактивних елементів. Ці засоби забезпечують 

стислість (лаконічність) у відображенні великої кіль-

кості різноманітних даних; відносність і близькість 

даних як здатність демонструвати у результатах 

запиту відносні розміри груп, їх подібність і відмін-

ність тощо; взаємодію з обраним об'єктом із можли-

вістю перегляду його розміщення і зв'язків з кон-

текстом; масштабованість; надання користувачеві пев-

них встановлених методів роботи з даними, підтримку 

його інтуїтивних, імпровізаційних когнітивних про-

цесів ідентифікації закономірностей даних [12, p. 35]. 

Візуалізацію НБД Швеції реалізовано завдяки 

спеціальним засобам — Tableau Public (https:// 

public.tableau.com) та RAWGraphs (http://rawgraphs.io), 

інформація доступна на сайті бібліотеки. 

У проектах, що розглядатимемо нижче, викорис-

тано широкий набір інструментів візуалізації, а саме:  

— діаграми порівнянь, котрі демонструють спів-

відношення набору даних (наприклад, гістограми, 

лінійні та стовпчикові діаграми відображають один 

або кілька наборів даних, порівнюючи їх між собою; 

кругова діаграма представляє відсоток, який належить 

кожному значенню всередині набору даних у вигляді 

кола, розбитого на частини); 

— дерева і структурні діаграми подають струк-

туру набору даних і взаємозв'язки між його елемента-

ми (наприклад, плоске дерево демонструє ієрархію 

набору даних, в яких елементи є батьківським або 

дочірніми по відношенню один до одного, і відоб-

ражається у вигляді вкладених прямокутників, кожен 

з яких є гілкою дерева, а ті, що розташовані всередині 

нього, — дочірніми елементами і гілками. Прямокут-

ники відрізняються за розмірами залежно від пара-

метрів і мають різні кольори); 

— карти і картограми, інформацію на яких пред-

ставлено за допомогою кольору або інших засобів 

[3, с. 5—9]. 

У 2015 р. у межах проекту Utgivningspuls 2015 — 

livsberättelser (experiment) візуалізовано НБД про біо-

графічні видання [13]. Фахівці констатують зростання 

інтересу шведських користувачів до біографічних ма-

теріалів упродовж останніх років. Від 2015-го спів-

робітники КБ ретельно аналізують НБД про видання 

біографічних матеріалів [14, s. 15—19]. Їхня частка від 

загальної кількості видавничої продукції країни збіль-

шилася з 3% у 2007 р. до 10% у 2016 р. (табл. 1, діагр. 1) 

[8, s. 4]. 
Таблиця 1 

Біографічні видання,  

зареєстровані у НБ Швеції у 2015—2016 рр. 
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Автобіографії 418 28 380 29 

Біографії однієї 

особи 
309 21 261 20 

Колективні 

біографії 
168 11 108 8 

Видання, які 

містять біографіч-

ні відомості 

588 40 559 43 

Усього 1 483 100 1 308 100 

 Виданнями, які містять біографічні відомості, вважають такі, що 

не є біографічними, але не менше ніж 20% яких представлені 

біографічними відомостями про одну або кілька осіб. До цієї 
категорії також належать художні твори, присвячені відомим 

особам [8, s. 22]. 

Біографії однієї 

особи, 20%

Автобіографії, 29%

Видання, які містять 

біографічні 

відомості, 43%

Колективні біографії, 

8%

 
Діагр. 1. Біографічні видання, зареєстровані  

у НБ Швеції у 2016 р. 

Завдяки візуалізації документний потік швед-

ських біографічних видань можна розглянути у різних 

аспектах, а саме: 

— масштабування й інтерактивні засоби у хмарі 

тегів надають можливість відображення і пошуку 

даних за тематикою і географією подій, змальованих у 

біографічних творах (рис. 1); 

— лінійні діаграми розкривають досліджуваний 

документний потік за предметними рубриками і хроно-
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логією подій, демонструють розподіл даних за класи-

фікаційною схемою Десяткової класифікації Дьюї (ДКД), 

прийнятою у КБ, а також відображають видавничу і 

географічну структуру цього потоку (рис. 2); 

— кругова діаграма надає відомості про розподіл 

персоналій за статтю і одночасно за розділами ДКД 

(рис. 3); 

— плоске дерево візуалізує топ-25 розділів ДКД; 

— картограми відображають дані про біографічні 

видання за географічною рубрикою (наприклад, за-

вдяки інтерактивним засобам картограми користувач 

дізнається, що 2015 р. у Швеції випущено два видання, 

які стосуються України, рис. 4), а також про місцезна-

ходження видавництв на території Швеції. 

 
Рис. 1. Візуалізація НБД про біографічні видання у документному потоці  

шведських видань у 2015 р. (за тематикою і географією подій) 

 
Рис. 2. Візуалізація видавничої та географічної структури мікропотоку  

біографічних видань у документному потоці шведських видань у 2015 р. 

 
Рис. 3. Візуалізація НБД про біографічні видання у документному потоці  

шведських видань у 2015 р. (за статтю персоналій і розділами ДКД) 
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Рис. 4. Картограма НБД про біографічні видання у документному потоці  

шведських видань у 2015 р. (за географічною рубрикою) 

У 2016 р. візуалізацію НБД Швеції Översätt-

ningstrender skönlitteratur för vuxna 2002—2015 було 

присвячено оцінюванню тенденцій перекладацької 

діяльності щодо зарубіжної художньої літератури швед-

ською мовою та шведської літератури іноземними 

мовами за 2002—2015 рр. (за винятком художньої лі-

тератури для дітей) [9]. Для цього, окрім НБ, вико-

ристовували дані з бібліографії екстеріорики Suecana 

еxtranea, яку також укладають фахівці КБ Швеції. 

У рекомендаціях Міжнародного конгресу з націо-

нальної бібліографії (Париж, 1977) зазначено, що "на-

ціональне бібліографічне агентство може керуватися у 

своїй політиці настановами, відповідно до яких НБ 

має охоплювати не тільки видання, що вийшли в 

країні, а й інші категорії матеріалів. Вони здебільшого 
стосуються певної держави і можуть розглядатися як 

частина національного репертуару, наприклад, усі 

публікації, пов'язані з будь-якими аспектами культур-

ної, історичної, географічної та лінгвістичної діяль-

ності країни" [5, p. 12]. 

Згідно з мандатом від уряду Швеції (SFS 2008:1421), 

яким бібліотека керується у діяльності як державна 

установа, КБ уповноважена комплектувати фонд за-

рубіжними виданнями, що пов'язані зі Швецією і 

дають змогу розглядати її у європейському і глобаль-

ному контексті, проводити порівняльні дослідження 

тощо [4, s. 2].  

Бібліографія екстеріорики Suecana еxtranea — це:  

1) видання іноземними мовами, які будь-яким 

чином за змістом дотичні до Швеції;  

2) переклади шведської художньої та наукової 

літератури іноземними мовами;  

3) надруковані закордоном видання шведською 

мовою [11].  

Співробітники КБ розпочали випуск цієї бібліо-

графії 1968 р. у співпраці зі Шведським інститутом. 

Друкована версія виходила до 1997 р. (містила дані за 

1996 р.), а від 2007-го Suecana extranea є складовою 

електронного каталогу Libris і представлена лише у 

цифровому форматі. Зауважимо, що для Suecana 

extranea не характерна вичерпність, адже бібліографія 

охоплює тільки документи, придбані КБ [11]. 

Візуалізація НБД допомагає різнобічно пред-

ставити документний потік перекладів: 

— лінійні діаграми відображають розподіл пере-
кладів зі шведської іншими мовами за роками (рис. 5), 

за мовами (зокрема, бачимо, що за досліджуваний 

період випущено 19 видань, перекладених зі швед-

ської українською мовою, а найбільше видань пере-

кладено англійською — 1278 назв), а також переклади 

шведською з інших мов — за роками і за мовами 

(наприклад, за досліджуваний період з української 

шведською було перекладено лише 3 видання 1 , а 

лідером є англійська — 11 386 назв); 

— плоскі дерева дають змогу вивчити розподіл 

перекладів зі шведської окремими мовами та швед-

ською з іноземних мов у конкретні роки досліджу-

ваного періоду (рис. 6). 

Використання візуалізації НБД допомагає ви-

вчити документний потік перекладів і зробити ви-

сновки про основні тенденції у перекладацькій діяль-

ності у сфері художньої літератури (табл. 2, діагр. 2).  

Традиційно у документному потоці зарубіжної 

художньої літератури шведською мовою переважають 

переклади з англійської. Значною є також кількість 

перекладів з французької та норвезької мов, меншою — 

з німецької, російської, данської, італійської та іспан-

ської. До групи мов, з яких у Швеції впродовж про-

аналізованого періоду виходило понад 10 перекладів 

щорічно, належать фінська, китайська, нідерландська, 

ісландська, польська, португальська та угорська.  

Щодо перекладів шведської літератури інозем-

ними мовами, домінують німецька, норвезька, дан-

ська, нідерландська, французька, англійська, іспан-

ська, італійська, польська, фінська, чеська, угорська.  

                                                           
1  Zabužko Oksana. Fältstudier i ukrainskt sex: Polovi doslidžennja z 
ukraïnskogo seksu : roman / Oksana Zabuzjko ; översättning : Irina 

Voltjanskaja ; diktöversättning : Mikael Nydahl. — Stockholm : 

Norstedt, 2006. — 184, [1] s. — ISBN 91-1-301395-5 (inb). 
Žadan Serhij. Anarchy in the UKR / Serhij Zjadan ; översättning av Nils 

Håkanson. — Stockholm : 2244, 2011. — 181 s. — ISBN 978-91-
86729-08-0. 

Žadan Serhij. Depeche Mode : roman / Serhij Zjadan ; översättning av 

Nils Håkanson. — Stockholm : 2244, 2014. — 196 s. — ISBN 978-91-
86729-43-1. 
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У статистичному звіті відділу бібліографії КБ 

за 2016 р. продемонстровано приклади візуалізації 

мовної та географічної структури документного 

потоку перекладів художньої літератури зі швед-

ської (для п'яти мов — англійської, данської, ні-

мецької, норвезької та французької), а також візуа-

лізації, що відображає співвідношення мовної, ви-

давничої й авторської структур документного по-

току перекладів зарубіжної художньої літератури 

шведською з данської, німецької, норвезької та 

французької мов. Фрагмент такої візуалізації для 

данської мови представлено на рис. 7. 

 
Рис. 5. Візуалізація НБД про переклади зі шведської мови, зареєстровані 

 у Suecana extranea у 2002—2015 р. (кількість назв)  

 
Рис. 6. Візуалізація НБД про переклади зі шведської мови окремими  

іноземними мовами у 2002—2015 р. (кількість назв) 

Таблиця 2  

Загальна кількість перекладів,  

зареєстрованих у НБ Швеції (зарубіжна література шведською мовою)  

та у бібліографії Suecana еxtranea (шведська література іноземними мовами)  

у 2002—2015 рр. 

Рік НБ Швеції 
Suecana 

extranea 
Рік НБ Швеції 

Suecana 

extranea 

2002 1 097 500 2009 1 046 623 

2003 1 074 529 2010 1 096 585 

2004 1 099 521 2011 1 076 789 

2005 1 114 588 2012 1 218 798 

2006 1 143 514 2013 1 163 814 

2007 1 230 556 2014 1 152 744 

2008 1 155 540 2015 1 202 778 
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Діагр. 2. Співвідношення кількості перекладів зарубіжної літератури шведською  

мовою, зареєстрованих у НБ Швеції, та шведської літератури іноземними мовами 

 за кордоном, відображеної у бібліографії Suecana еxtranea, у 2002—2015 рр. 

 

Рис. 7. Візуалізація НБД про документний потік перекладів зарубіжної художньої літератури  

шведською мовою у 2014 р. (мовна, видавнича та авторська структури) 
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Висновки. Вивчення проектів КБ Швеції з ві-

зуалізації НБД дає можливість з'ясувати, як сучасна 

НБ еволюціонує в напрямі електронних засобів по-

ширення інформації. Проаналізовані проекти де-

монструють можливості візуалізації НБД як методу 

дослідження документного потоку видань країни, 

зокрема щодо виявлення відношень в інформації, 

відображення розподілу даних, їхньої композиції або 

порівняння. Візуалізація дає змогу компактно подати 

велику кількість інформації, швидко "прочитати" дані, 

надати загальне уявлення про динаміку одного з по-

казників, відобразити процес і його етапи чи про-

демонструвати структуру явища. Візуалізовані дані 

зазвичай характеризуються зрозумілістю і зручністю у 

використанні. Цей метод має великий діапазон плат-

форм і технологій. Інформативність візуалізації знач-

но підвищується завдяки застосуванню інтерактивних 

засобів за умови перегляду в режимі онлайн на 

сайті КБ. 

Цей метод представлення даних НБ розширює 

можливості забезпечення інформаційних потреб 

різних груп користувачів, збільшує потенціал 

функціональності НБД як важливого інформаційного 

ресурсу для суспільства. 
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На примере национальной библиографии Швеции 

рассмотрена визуализация данных как метод изуче-

ния документного потока печатных изданий страны. 

Охарактеризованы шведские проекты визуализации 

национальных библиографических данных, осуществ-

ленные в 2015 и 2016 гг. 

Data visualization as a method for investigation of 

documentary flow for country published products is 

considered by the example of Swedish national 

bibliography. Swedish projects of visualization for 

national bibliographic data from 2015 and 2016 years are 

described. 
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